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УДК 338.24.01 

КОШУЛЬКО О. П. 
 

ЖЕНСКАЯ МИГРАЦИЯ ИЗ СТРАН БЫВШЕГО СОВЕТСКОГО СОЮЗА 

 В ТУРЕЦКУЮ РЕСПУБЛИКУ 

 
В статье охарактеризованы наиболее распространенные проблемы иммигранток из стран быв-

шего Советского Союза в Турции. Важным аспектом иммигранток из стран бывшего Советского Со-

юза в Турции является наличие насилия и жестокого обращения в семьях и турецком обществе в це-

лом. Проанализирован уровень знания турецкого языка в разрезе стран бывшего Советского Союза. 

Обосновано, что большинство женщин из стран бывшего Советского Союза имеют желание работать 

но не всегда имеют такую возможность в силу различных обстоятельств, и, поэтому, отсутствие воз-

можности профессионально реализовывать себя в принимающей стране является одной из самых 

распространенных проблем среди иммигранток из бывшего СССР в Турции. 

Ключовые слова: женская миграция, брачные агенства, интернациональные пары, гендерное 

неравенство. 

 
Постановка проблемы. На протяже-

нии 2014-2015 учебного года в Малтепе уни-

верситете г. Стамбула был проведен научно-

исследовательский проект под названием 

«Миграция женщин из стран бывшего Со-

ветского Союза в Турецкую Республику: 

сходства, различия и результаты». Основной 

целью этого международного проекта было 

изучение причин, проблем, трудностей, воз-

можностей, перспектив, достижений имми-

гранток из стран бывшего Советского Союза 

в Турецкой Республике. Основой данного 

научного проекта в Турции являлся опрос 

среди иммигранток [1]. 

Анализ последних исследований и 

публикаций. Это исследование дало воз-

можность сделать выводы о наиболее рас-

пространенных проблемах иммигранток из 

стран бывшего Советского Союза в Турец-

кой Республике, в первую очередь, о про-

блеме языкового барьера, насилия над жен-

щинами и жестокого обращения с ними в 

турецких семьях, отсутствия у них возмож-

ности работать и строить свою карьеру в 

принимающей стране, а также о проблеме 

гендерного неравенства в семьях и обществе 

в целом [2]. 

Так, языковой барьер является одной 

из наиболее распространенных проблем им-

мигранток из стран бывшего Советского 

Союза в Турецкой Республике. В большин-

стве случаев эти иммигрантки - жены турец-

ких мужчин, которые встретились друг с 

другом либо во время туристических поез-

док женщин в эту страну, либо во время ра-

боты женщин в гостиницах Турции, либо 

через Интернет, брачные агентства, друзей 

или знакомых. Также эти пары могли встре-

титься в родных странах женщин, поскольку 

в большинстве из них работают турецкие 

компании. К сожалению, некоторые интер-

национальные супружеские пары сталкива-

ются с проблемами языкового барьера в сво-

их семьях.  

Таким образом, в ходе исследований 

многие женщины в принимающей для них 

стране обозначили эту проблему в качестве 

одной из наиболее распространенных. Без-

условно, представительницы тюркоязычных 

народов стран бывшего Советского Союза, 

например, азербайджанки, казашки, киргиз-

ки, гагаузки, уйгурки, татарки, крымские та-

тарки, туркменки, узбечки, якутки осваива-

ют турецкий язык быстрее и легче по срав-

нению с представительницами других наро-

дов бывшего Советского Союза. 

Цель статьи – проанализировать тен-

денции и последствия женской миграции из 

стран бывшего Советского Союза в Турец-

кую Республику. 

Изложение основного материала ис-

следования. В рамках научного исследова-

ния был проанализирован уровень знания 

турецкого языка иммигрантками из разных 

стран бывшего Советского Союза в Турции: 

уровень знания турецкого языка как родного, 

продвинутый уровень, промежуточный или 

элементарный уровень (табл. 1).  
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Т а б л и ц а  1 

Уровень знания турецкого языка иммигрантками  

из стран бывшего СССР, живущими в Турции, в % 
Иммигрантки из 

стран бывшего 

СССР 

Уровень знания турецкого языка иммигрантками (в %) 

Как  

родной 
Продвинутый Промежуточный Элементарный 

Армения 20 60 20 0 

Азербайджан 43 43 14 0 

Беларусь 8 24 60 8 

Эстония 50 0 50 0 

Грузия 22 22 33 22 

Казахстан 23 46 15 15 

Киргизия 27 27 9 36 

Латвия 25 50 0 25 

Литва 17 17 33 33 

Молдова 35 50 10 5 

Россия 11 42 31 17 

Таджикистан 0 0 100 0 

Туркменистан 0 55 45 0 

Украина 9 31 39 22 

Узбекистан 14 29 57 0 

Общее число им-

мигранток (100%) 
14 37 33 16 

Источник: разработано автором 

 

Так, общее количество женщин, при-

нимавших участие в исследовании, было 

принято за 100%, в таком случае процентное 

соотношение женщин из каждой страны и их 

уровень знания турецкого языка являлись 

частями целого (100%). 

По результатам исследований, из всех 

женщин, которые принимали участие в 

структурированных интервью в рамках 

научного проекта, 14% иммигранток в целом 

владеют турецким языком как родным; 37% 

из них имеют продвинутый уровень турец-

кого языка; 33% - средний уровень, и 16% 

имеют элементарный уровень знания турец-

кого языка. 

Таким образом, если проанализировать 

уровень знания турецкого языка в разрезе 

стран бывшего Советского Союза, откуда 

женщины прибыли в Турецкую Республику, 

то большинство армянских женщин имеют 

продвинутый уровень знания турецкого язы-

ка - 60%, большинство азербайджанских 

женщин имеют очень высокий уровень зна-

ния турецкого языка - на уровне родного - 

43%, а также продвинутый уровень знания 

турецкого языка - 43%. 

Большинство белорусских женщин 

(60%) имеют средний уровень знания турец-

кого языка; 50% эстонских женщин владеют 

турецким языком как родным, и 50% из них 

имеют промежуточный уровень знания ту-

рецкого языка. Уровень владения турецким 

языком грузинскими женщинами разделился 

почти пропорционально - 22% иммигранток 

владеют турецким языком как родным, и та-

кой же процент женщин имеет продвинутый 

и элементарный уровень, а 33% из них име-

ют промежуточный уровень знания турецко-

го языка. 

46% казахских и 27% киргизских 

женщин имеют продвинутый уровень знания 

турецкого языка; такой же процент киргиз-

ских женщин владеет турецким языком как 

родным. Половина латвийских женщин 

имеют продвинутый уровень знания турец-

кого языка - 50%; 17% литовских женщин 

владеют турецким языком как родным, и 17% 

из них имеют продвинутый уровень, а также 

33% из них имеют промежуточный уровень 

и 33% - элементарный уровень. Половина 

молдавских женщин имеют продвинутый 

уровень знания турецкого языка - 50%; 42% 

российских женщин имеют продвинутый 

уровень знания турецкого языка. Российские 

женщины из Таджикистана имеют промежу-

точный уровень знания турецкого языка; и 

большинство туркменских женщин имеют 

продвинутый уровень - 55%.  

9% женщин из Украины владеют ту-

рецким языком как родным, 31% из них 
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имеют продвинутый уровень, 39% - проме-

жуточный уровень, и 22% имеют элементар-

ный уровень. Большинство узбекских жен-

щин - 57% имеют промежуточный уровень 

знания турецкого языка. 

Таким образом, стоит отметить, что 

далеко не все из опрошенных женщин име-

ют достаточный уровень турецкого языка, и 

языковой барьер действительно является се-

рьезной проблемой для них в принимающей 

стране. Но, справедливости ради, следует 

иметь в виду, что каждая из этих женщин 

находится в Турции в течение разного пери-

ода времени, и чем дольше женщины нахо-

дятся в принимающей стране, тем лучше они 

знают язык принимающей страны. Так, не-

которые из них живут в принимающей 

стране в течение нескольких недель или ме-

сяцев, другие же находятся в Турции в тече-

ние нескольких лет, а некоторые - не одного 

десятка лет. 

Таким образом, наиболее распростра-

ненной проблемой иммигранток из стран 

бывшего Советского Союза в принимающей 

стране является языковой барьер, который 

влияет на все без исключения аспекты жизни 

женщин в Турции. 

Второй наиболее распространенной 

проблемой иммигранток из стран бывшего 

Советского Союза в Турции является наси-

лие и жестокое обращение с ними в семьях и 

турецком обществе в целом. Во время струк-

турированных интервью женщинам были 

заданы вопросы: «Столкнулись ли вы с ка-

кой-либо дискриминацией в принимающем 

обществе?» и «Испытывали ли Вы какую-

либо дискриминацию в вашей турецкой се-

мье?» 

Из ответов опрошенных женщин не-

возможно сделать вывод о реальном состоя-

нии дел, поскольку женщины неохотно от-

вечали на эти вопросы, и по результатам 

структурированных интервью лишь неболь-

шой процент женщин, подвергшихся дис-

криминации или насилию, сознался в этом, 

но я могу с уверенностью сказать, что в ходе 

полевых исследований я слышала о много-

численных случаях насилия и жестокого об-

ращения с иммигрантками в турецких семь-

ях. Считаю, что в данном случае женщины 

либо стыдятся, либо боятся говорить об этом. 

Таким образом, в табл. 2 представлены 

результаты структурированных интервью о 

дискриминации, жестоком обращении или 

насилии в турецких семьях по отношению к 

женщинам из стран бывшего Советского 

Союза. 

 

Т а б л и ц а  2 

Результаты опроса иммигранток из стран бывшего Советского Союза,  

проживающих в Турции, % 

Женщины из стран 

бывшего СССР 

Столкнулись ли вы с какой-

либо дискриминацией в  

принимающем обществе? 

Испытывали ли вы какую-либо 

дискриминацию в вашей  

турецкой семье? 

Да Нет Да Нет 

Армения 20 80 0 100 

Азербайджан 7 93 14 86 

Беларусь 20 80 8 88 

Эстония 100 0 50 50 

Грузия 22 78 0 100 

Казахстан 15 85 8 91 

Киргизия 9 81 0 100 

Латвия 75 25 25 75 

Литва 33 67 0 100 

Молдова 40 60 35 65 

Россия 19 81 9 91 

Таджикистан 0 100 0 100 

Туркменистан 9 91 9 91 

Украина 21 79 16 84 

Узбекистан 57 43 71 29 

Источник: разработано автором 
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Все ответы опрошенных женщин из 

каждой страны бывшего СССР я приняла за 

100%. Согласно результатам исследования, 

20% опрошенных женщин из Армении ис-

пытывали дискриминацию или притеснения 

в принимающем обществе; то же самое ис-

пытывали 7% азербайджанских женщин в 

турецком обществе, а также 14% из азербай-

джанских женщин испытывали дискримина-

цию в своих турецких семьях. 

20% белорусских женщин испытывали 

дискриминацию или притеснения в прини-

мающем обществе и 8% из них испытывали 

эти же явления и в своих турецких семьях (4% 

женщин не ответили на этот вопрос). 

100% эстонских, 75% латвийских, и 33% 

литовских женщин испытывали дискрими-

нацию в турецком обществе, а 50% эстон-

ских и 25% латвийских женщин столкнулись 

с дискриминацией или притеснениями в 

своих турецких семьях. 
22% грузинских, 15% казахских и 9% 

киргизских женщин также испытали на себе 

дискриминацию или притеснения в прини-

мающем турецком обществе, и 8% казахских 

женщин столкнулись с дискриминацией или 

притеснениями в своих турецких семьях. 

40% молдавских и 19% российских 

женщин чувствовали дискриминацию или 

притеснения в принимающем обществе, и 35% 

из молдавских и 9% из российских женщин 

чувствовали дискриминацию в семьях. 

9% туркменских, 21% украинских, и 57% 

узбекских женщин чувствовали дискрими-

нацию или притеснения в принимающем 

обществе, и 9% туркменок, 16% украинок и 

71% узбечек чувствовали дискриминацию 

или притеснения в турецких семьях. 

Таким образом, можно сделать вывод, 

что бытовое насилие, дискриминация и на-

силие в отношении женщин из бывшего Со-

ветского Союза в Турции не редкое явление. 

К сожалению, бытовое насилие и жестокое 

обращение препятствуют полноценной жиз-

ни 14% азербайджанских женщин, живущих 

в Турции; 8% женщин из Беларуси и Казах-

стана; 50% эстонских и 25% латвийских же-

нщин; 35% молдавских женщин; 9% россий-

ских и туркменских женщин; 16% украинс-

ких женщин и 71% узбекских женщин. 

Поэтому, с целью защиты женщин в 

семьях и предотвращения насилия в отно-

шении женщин, Турецкий парламент 8 марта 

2012 г. принял Закон № 6284 «О защите се-

мьи и предотвращении насилия в отношении 

женщин» (на английком языке название За-

кона звучит так: «The Law to Protect Family 

and Prevent Violence Against Women»)[3]. 

Однако, по разным причинам, практи-

чески никто из иммигранток не готов обра-

щаться в полицию, если возникает такая не-

обходимость, потому что они боятся и поэ-

тому и остаются один-на-один со своими 

проблемами в принимающей стране. 

Таким образом, второй из самых расп-

ространенных проблем среди иммигранток 

из стран бывшего Советского Союза в Тур-

ции является бытовое насилие в семьях и 

дискриминация в принимающем обществе. 

Третьей наиболее распространенной 

проблемой для иммигранток из стран быв-

шего Советского Союза в принимающей 

стране является отсутствие возможности ра-

ботать и строить свою карьеру. Безусловно, 

некоторые женщины работают в принима-

ющей стране, некоторые из них работают 

даже по специальности, некоторые работают 

неофициально или на временной основе, од-

нако проблема занятости для женщин из 

стран бывшего Советского Союза в Турции 

остается, и она весьма актуальна. 

В целом, проблема занятости связана с 

репутацией иммигранток, потому что суще-

ствует некая категория женщин, приезжаю-

щая в Турцию работать в качестве проститу-

ток - «Наташами» и бросающая тень на всех 

остальных иммигранток, вследствие чего в 

принимающей стране ко всем женщинам из 

стран бывшего СССР существует предвзятое 

и, порой, негативное отношение, мешающее 

всем остальным женщинам строить свою 

жизнь и карьеру в Турецкой Республике. 

Из-за такой репутации женщинам из 

стран бывшего Советского Союза очень 

трудно найти официальную и хорошо опла-

чиваемую работу в Турции, и, кроме этого, 

очень часто их турецкие мужья запрещают 

им работать, в том числе, и из-за сложив-

шейся годами плохой репутации иммигран-

ток.  

Таблица 3 представляет результаты 

структурированных интервью о проблемах 

занятости женщин из стран бывшего Совет-

ского Союза в Турции. 

Ответы опрошенных женщин из каж-

дой из стран бывшего СССР были приняты 

за 100%, и на вопрос: «Работаете ли вы в 

принимающей стране?», 80% армянских 

женщин, 64% азербайджанских и 40% бело-

русских, 100% эстонских и грузин. женщин, 
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Т а б л и ц а  3 

Ответы иммигранток об их занятости в Турции в % соотношении 

Женщины из стран 

СССР 

Работаете ли вы в  

принимающей стране? 

Работаете ли вы  

по специальности? 

Да Нет Да Нет 

Армения 80 20 20 80 

Азербайджан 64 36 29 71 

Беларусь 40 60 12 80 

Эстония 100 0 100 0 

Грузия 100 0 33 67 

Казахстан 62 38 23 77 

Киргизия 73 27 18 82 

Латвия 50 50 25 75 

Литва 67 33 17 83 

Молдова 60 40 15 85 

Россия 38 62 18 82 

Таджикистан 100 0 100 0 

Туркменистан 82 18 27 73 

Украина 44 56 16 84 

Узбекистан 71 29 14 86 

Источник: разработано автором 

 

62% казахских и 73% киргизских, 50% лат-

вийских и 67% литовских женщин, 60% 

молдавских и 38% российских женщин, 100% 

российских женщин из Таджикистана, 82% 

туркменских женщин, 44% украинских и 71% 

узбекских женщин ответили утвердительно. 

Процентное соотношение тех, кто ра-

ботает по специальности, значительно ниже 

общего числа работающих, и на вопрос: 

«Работаете ли вы по специальности в при-

нимающей стране?», только 20% армянских 

женщин, 29% азербайджанских, 12% бело-

русских, 100% эстонских, 25% латвийских, 

17% литовских, 33% грузинских, 23% казах-

ских, 18% киргизских, 15% молдавских, 18% 

российских, 100% российских женщин из 

Таджикистана, 27% туркменских, 16% укра-

инских, и 14% узбекских женщин ответили 

утвердительно. 

К сожалению, как уже отмечалось, не 

все из женщин имеют возможность работать 

по ряду причин, а некоторые из женщин са-

ми не имеют желания работать, и именно 

ответам на эти вопросы посвящена табл. 4. 
Т а б л и ц а  4 

Ответы женщин об их возможностях и желании работать в Турции, в % 
Женщины из стран 

бывшего СССР 

Имеете ли вы возможность  

работать? 

Имеете ли вы желание работать? 

Да Нет Да Нет 

Армения 40 60 80 20 

Азербайджан 86 14 71 29 

Беларусь 80 20 84 16 

Эстония 100 0 100 0 

Грузия 100 0 100 0 

Казахстан 92 8 85 15 

Киргизия 100 0 91 9 

Латвия 75 25 100 0 

Литва 50 50 83 17 

Молдова 95 5 95 5 

Россия 78 22 84 16 

Таджикистан 100 0 100 0 

Туркменистан 82 18 64 36 

Украина 81 19 84 16 

Узбекистан 86 14 100 0 

Источник: разработано автором 
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Так, 40% армянских женщин имеют 

возможность работать в Турции, и 80% из 

них имеют желание работать; 86% азербай-

джанских женщин имеют возможности ра-

ботать и 71% из них имеют желание рабо-

тать; 80% белорусских женщин имеют воз-

можность работать, и 84% из них имеют же-

лание работать. 

100% эстонских, 75% латвийских и 50% 

литовских женщин имеют возможность ра-

ботать и 100% эстонских, 100% латвийских, 

и 83% литовских женщин имеют желание 

работать. 

100% грузинских, 92% казахских и 100% 

киргизских женщин имеют возможность ра-

ботать, и 100% грузинских, 85% казахских и 

91% киргизских женщин имеют желание ра-

ботать.  

95% молдавских и 78% российских 

женщин имеют возможности работать, и 

также 95% молдавских и 84% российских 

женщин имеют желание работать. 

100% российских женщин из Таджи-

кистана имеют возможность работать, и 100% 

из них имеют желание работать. 82% турк-

менских женщин, 81% украинских и 86% 

узбекских женщин имеют возможность ра-

ботать, и 64% туркменских, 84% украинских 

и 100% узбекских женщин имеют желание 

работать. 

Выводы и перспективы дальнейших 

исследований. Таким образом, большинство 

женщин из стран бывшего Советского Сою-

за имеют желание работать но, к сожалению, 

не всегда имеют такую возможность в силу 

различных обстоятельств, и, поэтому, отсут-

ствие возможности профессионально реали-

зовывать себя в принимающей стране явля-

ется третьей из самых распространенных 

проблем среди иммигранток из бывшего 

СССР в Турции. 

Еще одной самой распространенной 

проблемой иммигранток из стран бывшего 

Советского Союза в Турции является про-

блема гендерного неравенства. По данным 

Всемирного экономического форума, в 2014 

г. в Глобальном Рейтинге Турция заняла 

125-ю позицию по индексу гендерного нера-

венства из 140 стран мира и была позади 

всех стран бывшего СССР, которые были в 

этом индексе GGG (за исключением Турк-

менистана и Узбекистана).  

В связи с осуществленными исследо-

ваниями, я хотела бы сделать вывод, что 

женщинам из бывшего СССР, которые хоте-

ли бы выйти замуж за турецких мужчин, 

необходимо четко понимать, с какими про-

блемами и сложностями в принимающей 

стране им придется столкнуться, в первую 

очередь, с проблемами языкового барьера, 

насилия и жестокого обращения в семьях, 

отсутствия возможностей работать и строить 

свою карьеру в принимающей стране, ген-

дерного неравенства в семьях и обществе, 

традиционно доминирующей ролью турец-

ких мужчин в семье и обществе и т.д. 

Кроме того, прежде, чем женщины 

примут для себя окончательное решение о 

вступлении в брак с турецкими мужчинами, 

им не лишним будет больше узнать о турец-

ких законах, религии, культуре, традициях, 

языке, и т.д. 
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Кошулько О. П. 

Жіноча міграція з країн колишнього Радянського союзу в Турецьку Республіку 

У статті охарактеризовані найбільш поширені проблеми іммігранток з країн колишнього Ра-

дянського Союзу в Туреччині. Важливим аспектом іммігранток з країн колишнього Радянського Со-

юзу в Туреччині є наявність насильства і жорстокого поводження в сім'ях і турецькому суспільстві в 

цілому. Проаналізовано рівень знання турецької мови в розрізі країн колишнього Радянського Союзу. 

Обґрунтовано, що більшість жінок з країн колишнього Радянського Союзу мають бажання працюва-

ти але не завжди мають таку можливість в силу різних обставин, і, тому, відсутність можливості про-

фесійно реалізовувати себе в приймаючій країні є однією з найпоширеніших проблем серед іммігран-

ток з колишнього СРСР в Туреччині. 

Ключові слова: жіноча міграція, шлюбні агенції, інтернаціональні пари, гендерна нерівність. 
 

Koshulko O. 

Women's migration from countries of the former Soviet Union to the Turkish Republic 

The article outlines the most common problems of immigrants from the countries of the former Soviet 

Union in Turkey. An important aspect of immigrants from the countries of the former Soviet Union in Tur-

key is the presence of violence and abuse in families and Turkish society as a whole. The level of knowledge 

of the Turkish language in the context of the countries of the former Soviet Union is analyzed. It is substanti-

ated that most women from the countries of the former Soviet Union have a desire to work but do not always 

have this opportunity due to various circumstances and, therefore, the lack of the opportunity to professional-

ly realize themselves in the host country is one of the most common problems among immigrants from the 

former USSR in Turkey. 

Key words: women's migration, marriage agencies, international couples, gender inequality. 
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